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

 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine plural interrogative adjective POIOS, meaning “Which ones?”

“He said to Him, ‘Which ones?’”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“Then Jesus said,”
 is the accusative direct object from the neuter singular article, used to identify a well-known list of commandments.  We have the negative adverb OU, meaning “not” plus the second person singular future active indicative from a series of four verbs: PHONEUW, which means “to murder;” MOICHEUW, which means “to commit adultery;” KLEPTW, which means “to steal;” and PSEUDOMARTUREW, which means “to bear false witness.”


The future tense is an imperative future, which expresses a command.


The active voice indicates that this person and anyone else will not produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

“‘You will not murder, you will not commit adultery, you will not steal, you will not bear false-witness,”
Mt 19:18 corrected translation
“He said to Him, ‘Which ones?’  Then Jesus said, ‘You will not murder, you will not commit adultery, you will not steal, you will not bear false-witness,”
Explanation:
1.  “He said to Him, ‘Which ones?’”

a.  The rich young ruler responds to Jesus’ statement ‘keep the commandments’ with a question of his own.  He asked the Lord which commandments does God expect him to keep.


b.  The man doesn’t appear to be flippant in his answer.  He is sincerely seeking answers.  We see this by the fact that he is still on his knees before Jesus.  The implication of the man’s question is that there are some commandments which must be kept and some which might not be required.

2.  “Then Jesus said,”

a.  Then Jesus replies to the man’s honest question with an answer referring to the Ten Commandments.


b.  It is interesting that Jesus doesn’t go immediately to the greatest commandment, “You shall love the Lord your God with all your heart, mind, and strength” nor to the second greatest command, “Love your neighbor as yourself.”  The Lord will mention this second great commandment, but He will do so after citing some of the Ten Commandments.

3.  “‘You will not murder, you will not commit adultery, you will not steal, you will not bear false-witness,”

a.  Jesus first quotes from the Ten Commandments as cited in Ex 20:13-16 in the same order found in the Old Testament Scriptures.


b.  These commandments are mentioned first by the Lord, because they are the commandments most likely to have been kept by this young man so far in his short life.  None of these situations have probably occurred in his life or he has yet to be tempted in any of these areas of sinfulness.  These commandments will be easy for the young man to deny ever doing.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Was the young man being evasive? I don’t think so.  But he was making a mistake, for one part of God’s Law cannot be separated from another part.  To classify God’s laws into ‘lesser’ and ‘greater’ is to miss the whole purpose of the Law.  ‘For whosoever shall keep the whole Law, and yet offend in one point, he is guilty of all’ (Jam 2:10).”


b.  “Since the official standard of righteousness was the Law of Moses, Jesus told the man to obey the commandments.  The ruler was perceptive for he immediately asked, ‘Which ones?’  Other standards of righteousness were being promoted by the Pharisees, who had added to Moses’ commandments far beyond God’s intention.  The young man was in effect asking Jesus, ‘Must I keep all the Pharisees’ commandments?’  Jesus replied by repeating several of the commandments from the second table of the Law, the 5th through the 9th commandments.”


c.  “The fact that he asked which commandments he should keep is indicative of the confusion the Jewish theologians of that day had fostered.”


d.  “The man is not satisfied.  Perhaps he knows the rabbinic debates about the weightier matters of the law or about how to sum up the law in a commandment or two.  Perhaps he is looking for a loophole to avoid obeying certain less desirable commands.  Which ones can save a person?”
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